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Nuge Cong hoa xa héi chu nghia Viét Nam va Dai Han Dan Quéc (sau
day goi la "cdc Bén");

Mong muén tao thuan lgi trong hop tac phap luat va tai hoa nhép xa
hoi thanh cong ciia ngudi bi két an phat to; va

Xét thdy myc dich nay cin dat dugc théng qua viée cho phép cbng dan
cua mot Bén bi turde tr do vi pham téi hinh sy co hdi duge chép hanh hinh
phat trén dat nudc ciia minh.

Dad thod thudn nhu sau:

PIEU1
DINH NGHIA

Trong Hiép dinh nay:

(2) “Bén chuyén giao” 13 Bén ma tir d6 ngudi bi két 4n phat ti ¢6 thé
hodc da duge chuyén giao;

(b) “Bén nhan” 1a Bén ma ngudi bi két 4n phat ti ¢6 thé hodc da dugc
chuyén giao dén;

(c) “Hinh phat” 12 bat ky su trimg phat hodc bién phéap tude tu do cé
thoi han hodc khéng théi han do toa 4n tuyén dbi v6i mot 61 hinh su;

(d) “Nguoi bi két 4n phat ti” 13 bat cr ngudi nao dd bi toa an trong
pham vi thdm quyén xét xir cia Bén chuyén giao 4p dung hinh phat trong
pham vi dinh nghia v& “hinh phat” quy dinh tai khoan ¢ Piéu nay;

e) “Cong dan” 1a ngudi mang quéc tich cia Bén chuyén giao hodc Bén
nhan.
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_DPIEU 2
NGUYEN TAC CHUNG

1. Phu hop véi cdc quy dinh cua Hiép dinh nay, cidc Bén s& danh cho
nhau su hop téc toan dién nhét trong linh vuc chuyén giao ngudi bi két an
phat tu.

2. Phit hop véi cac quy dinh trong Hiép dinh nay, nguoi bi két 4n cé thé
duge chuyén giao tir pham vi thdm quyén xét xir ciia Bén chuyén giao dén
pham vi thim quyén xét xtr ctia Bén nhén dé chdp hanh hinh phat ma Bén
chuyén giao da tuyén ddi véi ngudi do.

3. Viéc chuyén giao nguai bi két an phat ti ¢6 thé do Bén chuyén giao
ho#ic Bén nhan yéu ciu.

PIEU 3
CO QUAN TRUNG UONG

1. Mdi Bén s& chi dinh mét Co quan Trung wong dé thuc hién céc quy
dinh cua Hiép dinh nay.

2. Co quan Trung uong ciia nude Cong hoa x& hdi chu nghia Viét Nam
I B trudmg BO Cong an hodic mot quan chire duoc B trudng uy quyén. Co
quan Trung wong ctia Pai Han Dan Qudc 1a Bg truéng Bo Tu phap hodc mot
quan chirc duge Bé truéng uy quyén. Mdi Bén cé thé thay dbi Co quan Trung
uong cia minh, trong trudng hgp d6 phéi théng bio ngay cho Bén kia vé sy
thay ddi nay.

3. Céac Bén sé lién lac vdi nhau qua dudng ngoai giao, trir trudng hop
khin cap hofc djc biét.

1 PIEU4
PIEU KIEN CHUYEN GIAO

1. Nguoi bi két 4n phat ti chi cé thé dugc chuyén giao vdi cac didu
kién sau day:

(a) Hanh déng hoiic khong hanh déng da bi ap dung hinh phat ciing cu
thanh mét téi hinh su theo phap luat cuia Bén nhén; tuy nhién, didu kién nay
khong thé dugc giai thich dé doi hoi o1 pham dé phai duoc quy dinh nhu
nhau trong phép luat cha hai Bén déi v6i nhitng van dé khéng anh huéng dén
ban chét cua t§i pham do; '
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(b) Ngudi b két an phat ti phai 14 céng dan ctia Bén nhan;

(c) Tai thoi diém tiép nhan yéu ciu chuyén giao, thoi gian chdp hanh
hinh phat clia ngudi bi két 4n con it nhit mot ndm, hodc ngudi bi két an dang
chép hanh hinh phat khéng xac dinh thoi han hofic th chung thén;

(d) Phan quyét phai 1a phan quyét cubi cling va khéng con thi tuc tb
tung nao ddi véi toi pham do dang chd duge tién hanh trong pham vi thdm
quyén xét xir ctia Bén chuyén giao;

(e) Bén chuyén giao va Bén nhén déu dong y vé€ viéc chuyén giao, va

(f) Viéc chuyén giao phai co su dong y clia nguoi bi két an; hojdc sy
ddng ¥ clia ngudi dai dién hop phap clia nguoi d6 néu mét Bén thiy cin thiét
khi xem x¢ét cac didu kién vé do tudi, tinh trang thé chit hoic tinh thin cia
ngudi bi két 4n phat t.

2. Trong trudmg hgp dic biét, cac Bén c6 thé déng y chuyén giao khi
thoi gian con lai ma ngusi bi két an phai chdp hanh hinh phat it hon khoang
théi gian quy dinh tai khoan 1(c) Diéu nay.

~ PIEU5S
XAC NHAN SU PONG Y
1. M6i Bén phai bao dam ring ngudi dua ra dong y véi viée chuyén
giao quy dinh tai Piéu 4.1(f) thuc hién diéu d6 mét cach tu nguyén va véi
nhan thire vé céc hé qua kém theo.

2. Trude khi chuyén giao, Bén chuyén giao s& cho phép mét quan chire
do Bén nhén chi dinh truc tiép x4c minh ring ngudi bi két 4n ddng y véi viée
chuyén giao theo Didu 4.1(f) mét cach tu nguyén va voi nhén thire vé cac hé
qua kem theo.

_PIEUG6 2
HIEU LUC CUA VIEC CHUYEN GIAO

POI VOI BEN CHUYEN GIAO
1. Viéc co quan chirc ndng clia Bén nhén tiép quan nguai bi két an phat
ti s& din dén hé qua dinh chi viéc thi hanh hinh phat béi co quan c6 thdm
quyén cuia Bén chuyén giao.




2. Bén chuyén giao s& khong thi hanh hinh phat néu Bén nhan cho ring
viéc thi hanh hinh phat d6 da két thic.

] PIEU 7 )
THU TUC CHUYEN GIAO

1. Céc Bén s& thong béo cho ngudi bi két an phat ti vé quyén duoge
chuyén giao theo Hiép dinh nay.

2. Néu nguoi bi két an phat w mong mudn duge chuyén giao thi ¢ thé
dé dat nguyén vong d6 véi bat cir Bén nao, Bén d6 sé thong bao ngay bing
van ban cho Bén kia biét nguyén vong nay.

3. Yéu cau chuyén giao c6 thé do bat ky Bén nao dua ra. Bén nhén
thong béo ngay cho Bén yéu ciu vé quyét dinh cé dong y véi yéu céu chuyén
giao hay khong.

4. Yéu ciu chuyén giao phai dugc 14p thanh vin ban, gbm céc théng tin
sau day:

(a) Ho tén, ngay sinh va noi sinh ciia ngudi bj két an phat tu;

(b) Xéc nhan vé tinh trang quéc tich cta ngudi bi két an; va

(c) Noi & hién tai ctia nguoi bi két én phat to va dia chi thudng tru cla
ngudi doé, néu co.

5. Khi ¢6 yéu cau chuyén giao, Bén chuyén giao, trong pham vi ¢é thé,
s& cung cap bang vin ban cho Bén nhan céc thong tin sau: |

(a) M6 ta tinh tiét sy kién 1am co sé cho viée két an va tuyén hinh phat;

(b) Mot ban sao vin ban phap ludt cé lién quan quy dinh hanh dong
hodc khong hanh dong da bi tuyén hinh phat tai Bén chuyén giao ciu thanh
mét tdi pham;

(c) Ban chét va thoi han cta hinh phat, ngdy chdm dit hinh phat, néu
c6, thoi gian dé chap hanh hinh phat cia ngudi bi két én va bt ky su mién,
giam hinh phat ndo ma ngudi d6 c¢é duge vi nhimng viée d4 lam, do c6 thai d6
cai tao tot, do d4 bi giam giit truedc khi xét xir hodic vi 1y do khac;

d) M6t ban sao gidy chimg nhén hogc trich luc hd so ban 4n va hinh
phat; va
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e) Ban khai thé hién su dong y déi vai viée chuyén giao theo quy dinh
tai Didu 4.1().

6. Theo yéu céu ciia mét Bén, trong pham vi c¢6 thé, Bén kia s& cung
cdp cac thong tin, tai liéu hodc vin ban ¢6 lién quan truée khi dua ra yéu cau
chuyén giao hodc quyét dinh c6 ddng y vai viée chuyén giao hay khéng.
Trong trudng hop ndy, Bén nhan phai thong bio cho Bén chuyén giao biét
Bén d6 c6 y dinh didu chinh hinh phat theo quy dinh tai Didu 8.3 hay khong.

7. Co quan ¢6 thim quyén cta Bén chuyén giao s& ban giao ngudi bi
két 4n cho co quan ¢6 thim quyén cia Bén nhan dang thoi gian va dia diém
trong pham vi tham quyén xét xir ctia Bén chuyén giao da dwoc hai Bén thoa
thuén.

8. Céc Bén s& théng bdo bang van ban cho ngudri bi két an moi hoat
doéng cua Bén chuyén giao hofic Bén nhan duge tién hanh theo quy dinh tai
khoan trén Diéu nay.

) PIEUS
TIEP TUC THI HANH HINH PHAT

1. Bén nhan s& tiép tuc thi hanh hinh phat ma Bén chuyén giao d3 tuyén
dbi vei ngudi bi két én tuong ty nhu hinh phat d6 dugce tuyén tai Bén nhan
hogc s& chuyén dbi hinh phat theo céc didu kién duoc quy dinh tai khoéan 3
Piéu nay.

2. Viéc tiép tuc thi hanh hinh phat sau khi chuyén giao duoe didu chinh
theo phép luat va thu tuc ctia Bén nhan, bao gbm ca phap luat vé cac didu kién
thi hanh hinh phat ti, giam giit hodc cac bién phap tudce tu do khac, cling nhu
céc quy dinh vé giam thdi han phat tU, thoi han giam gitlt hodc thoi han 4p
dung céc bién phap tuée tu do khic do tam tha, tra tu do c6 diéu kién, giam
an hodc bang hinh thirc khac.

3. Néu tinh chit hozc thoi han ciia hinh phat khong phil hop véi phap
ludt cta Bén nhén thi Bén d6 co thé chuyén dbi hinh phat cho phu hop vdi
hinh phat quy dinh déi véi t6i pham tuong tu theo phéap ludt nudc minh. Khi
chuyén ddi hinh phat, co quan ¢ thim quyén ctia Bén nhén s& phai cin cir
vao cac su kién cia vu an da dugce thé hién trong cac y kién, ban lun toi,
phan quyét hoic hinh phat di duoc tuyén & Bén chuyén giao. Hinh phat duge
chuyén déi khong dugc ning hon so véi hinh phat da dugc tuyén tai Bén
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chuyén giao vé tinh chét va thoi han. Tuy nhién, khi chuyén déi hinh phat, co
quan ¢6 tham quyén cia Bén nhan khéng duge chuyén déi hinh phat tude tu
do thanh hinh phat tién.

4. Bén nhén diéu chinh hogc chim durt vide thi hanh hinh phat ngay sau
khi dugc théng bao vé quyét dinh an x4 ctia Bén chuyén giao ddi v&i ngudi bi
két 4n hodic vé bat ky quyét dinh hay bién phap ndo ctia Bén chuyén giao dén
dén viéc huy bo hoiic giam hinh phat.

5. Néu Bén chuyén giao yéu cdu, Bén nhan sé cung cAp céc théng tin
lién quan dén viéc thi hanh hinh phat. M3i Bén, vao bét cir thei gian nao, co
thé yéu cau cung cdp mdt ban bao cdo riéng vé tinh hinh thi hanh mét hinh
phat cu thé.

, DIEUS
BAO LUU THAM QUYEN XET XU
Bén chuyén giao bao luu toan bd thim quyén xét Xir trong viée xem xét
lai vi¢c bude tdi va hinh phat do tod 4n ciia Bén d6 tuyén.

. PlEUIO
QUA CANH NGUOUI BI KET AN
Néu mét Bén c¢o thoa thudn véi mdt nude thir ba vé viée chuyén giao
ngudi bj két 4n phat t0, Bén kia s& hop téc tao didu kién cho viée qué cénh
ngudi bi két an qua lanh thd cua nudc minh theo thoa thuén. Bén co6 dy dinh
thuc hién viée chuyén giao s& phai thdng bdo truéc cho Bén kia vé viée qué
canh do.

_ PIEU1I '
NGON NGU VA CHI PHI

I. Vin ban trao d6i gifta cac Bén hd trg cho yéu cdu chuyén giao nguoi
bi két 4n phat th phai dugc chimg thuc va kém theo ban dich sang ngoén ngir
clia Bén chuyén giao hoiic tiéng Anh.

2. Moi chi phi phat sinh lién quan dén viéc chuyén giao ngudi bj két 4n
phat ti ho#ic viée tiép tuc thi hanh hinh phat sau khi chuyén giao s& do Bén
nhdn chi tra, trir chi phi phat sinh riéng d6i véi Bén chuyén giao trong pham
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vi thim quyén xét xir ctia minh, Tuy nhién, Bén nhén ¢ thé thu lai toan b6
ho#ic mét phén chi phi chuyén giao tir ngudi bj két an phat to.

_, PIEU 12 x
GIAI QUYET TRANH CHAP
Tranh chép phat sinh tir viéc giai thich, 4p dung hofic thuc hién Hiép
dinh nay s& dugc giai quyét thong qua dam phén gifta cac Co quan Trung
uong. Truong hop cac Co quan Trung uong khong thé dat duge thoa thuén,"
tranh chip s& dugc céc Bén giai quyét théng qua dudng ngoai giao.

PIEU 13
AP DUNG
Hiép dinh nay dugc ép dung d6i véi viée chuyén giao nguoi bi két an
phat t0 d4 bj két an trude hodc sau khi Hiép dinh c6 hiéu luc.

' PIEU 14 ,
CAC THOA THUAN KHAC
Hiép dinh ndy khéng anh huéng dén nghia vu cta cic Bén theo céc
didu wéc quéc té hodic thoa thuén khéc, ciling nhu khéng ngin can cic Bén
trong viéc trg giup hoiic tiép tuc tro gitip 1an nhau theo cac didu woc qudc té
hodc thoa thuin khac.

1 mﬁU 15
PIEU KHOAN CUOI CUNG

1. Hiép dinh nay phai dugc phé chudn. Cac vin kién phé chuén sé
duoc trao d6i som nhét c6 thé. Hiép dinh nay cé hiéu lyc vao ngdy thir ba
muoi (30), sau ngdy trac d6i van kién phé chuén.

2. Mdi Bén c6 thé chdm dirt hidu lyc cta Hiép dinh nay bing viée guri
thong bao bing viin ban qua dudng ngoai giao vao bat ky thoi diém nao. Hiép
dinh s& chdm dut hiéu lirc vao ngay thd mot trim tdm muoi (180), sau ngay
dua ra thong bdo d6. Viéc chdm dit hidu luc cua Hiép dinh khéng anh huéng
dén cdc thi tuc chuyén giao da bét dau trude khi Hiép dinh chédm dit hiéu le.
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3. Hiép dinh nay duge 4p dung d6i véi cac yéu ciu duoc gui sau khi
Hiép dinh ¢6 hiéu Iuc, ké ca trudmg hop yéu cdu chuyén giao lién quan dén
hanh vi pham t6i dugc thue hién truéc khi Hiép dinh ¢6 hiéu lye.

PE LAM BANG, nhimg ngudi ¢6 tén dudi day, duoc nude Cong hoa
xa hoi chti nghia Viét Nam va Pai Han Dan Quéc uy quyén hop thirc, da ky
Hiép dinh nay.

Lam tai Xo-un thanh hai ban, vao ngay 29 thang 5 ndm 2009 bing
tiéng Vigt, tiéng Han va tidng Anh, céc vin ban ¢6 gia tri nhu nhau. Trong truong
hop ¢6 khac biét vé giai thich, ban tiéng Anh & duoc st dung lam cin ctr dé
dbi chiéu.

~ THAY MAT THAY l}/IAT .
NUU(; CONG HOA XA HOI DAI HAN DAN QUOC
CHU NGHIA VIET NAM
Thwong twéng Nguyén Vin Hudng Kwon Jong-rak
Thir truéng B§ Cong an Thi truwéng

B) Ngoai giao va Thuong mai
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TREATY

BETWEEN

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND

THE REPUBLIC OF KOREA

FOR THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS
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TREATY
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Socialist Republic of Vietnam and the Republic of Korea (hereinafter
referred to as "the Parties");

Desiring the facilitation of legal cooperation and the successful
reintegration of sentenced persons into society; and

Considering that this objective should be fulfilled by giving nationals of
the other country who are deprived of their liberty as a result of their
commission of a criminal offence the opportunity to serve their sentences in
their own country;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Treaty:

(a) "transferring Party" means the Party from which the sentenced person
may be, or has been, transferred;

(b) "receiving Party” means the Party to which the sentenced person may
be, or has been, transferred;

(c) "sentence” means any punishment or measure involving deprivation of
liberty ordered by a court for a limited or unlimited period of time on account of
a criminal offence;

(d) “sentenced person” means any person who has been imposed a
sentence by a court in the jurisdiction of the transferring Party within the
definition of “sentence” stipulated in Paragraph (c) of this Article;

(e) "national” means a person who has the nationality of the transferring
Party or the receiving Party. |
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ARTICLE 2
GENERAL PRINCIPLES

1. The Parties shall afford each other the widest measure of cooperation in
respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of
this Treaty.

2. A sentenced person may be transferred from the jurisdiction of the
transferring Party to the jurisdiction of the receiving Party in accordance with
the provisions of this Treaty in order to serve the sentence imposed on him or
her by the transferring Party.

3. The transfer of sentenced persons may be requested by either the
transferring Party or the receiving Party.

ARTICLE 3
CENTRAL AUTHORITIES

l. Each Party shall designate a Central Authority to implement the
provisions of this Treaty.

2. The Central Authority for the Socialist Republic of Vietnam shall be
the Minister of Public Security or an official designated by that Minister. The
Central Authority for the Republic of Korea shall be the Minister of Justice or an
official designated by that Minister. Either Party may change its Central
Authority, in which case it shall promptly notify the other Party of the change.

3. The Parties shall use diplomatic channels in communicating with each
other except for in case of urgency or other extraordinary circumstances.

ARTICLE 4
CONDITIONS FOR TRANSFER

1. A sentenced person may be transferred only on the followihg
conditions:

(a) the acts or omissions for which the sentence has been imposed would
constitute a criminal offence under the laws of the receiving Party; however, this
condition shall not be interpreted to require that the offence described in the
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laws of both Parties be identical with respect to matters that do not affect the
essential nature of the offence;

(b) the sentenced person is a national of the receiving Party;

(c) at the time the request for transfer is received, the sentenced person
has still at Ieast one year of the sentence to serve, or is serving an indeterminate
or life sentence;

(d) the judgment is final, and no further proceedings relating to the
offence are pending within the jurisdiction of the transferring Party;

(e) the transferring and receiving Parties all agree to the transfer, and

() the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view
of the person's age or physical or mental condition one of the Parties considers it
necessary, by his or her legal representative.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to a transfer even if the time
to be served by the sentenced person is less than that specified in paragraph 1(c)
of this Article.

ARTICLE 5
VERIFICATION OF CONSENT

1. Each Party shall ensure that the person who gives consent to the
transfer as required by Article 4.1(f) does so voluntarily and with knowledge of
the consequences thereof.

2. The transferring Party shall permit an official designated by the
receiving Party personally to verify, prior to the transfer, that the sentenced
person’s consent to the transfer in accordance with Article 4.1(f) is given
voluntarily and with knowledge of the consequences thereof.

ARTICLE 6
EFFECT OF TRANSFER FOR TRANSFERRING PARTY

1. The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the
recetving Party shall have the effect of suspending the enforcement of the
sentence by the authorities in the transferring Party.

2. The transferring Party shall not enforce the sentence if the receiving
Party considers enforcement of the sentence to have been completed.
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ARTICLE 7
PROCEDURES FOR TRANSFER

1. The Parties shall inform sentenced persons of their right to transfer
under this Treaty.

2. If a sentenced person wishes to be transferred, he or she may express
such a wish to either Party which shall promptly so inform the other Party in
writing.

3. A request for transfer may be made by either Party to the other Party.
The requested Party shall promptly inform the requesting Party of its decision
whether to agree to a request for transfer.

4. Requests for transfer shall be in writing and shall include the following
information:

(a) the name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) a statement indicating the nationality status of the sentenced person;
and

(c) the location of the sentenced person and permanent address, if
available.

5. Where a request for transfer has been made, the transferring Party shall,
to the extent practicable, provide the receiving Party with the following
information in writing;:

(a) a statement of the facts upon which the conviction and sentence were
based;

(b) a copy of the relevant law which provides that the acts or omissions on
account of which the sentence has been imposed in the transferring Party
constitute an offence;

(c) the nature and duration of the sentence, the termination date of the
sentence, if applicable, and the length of time already served by the sentenced
person and any remission to which he or she is entitled on account of work done,
good behavior, pre-trial confinement or other reasons;

(d) a copy of the certificate or record of conviction and sentence; and

(e} a declaration containing the consent to the transfer as referred in
Article 4.1(f).

6. Either Party shall, to the extent practicable, provide the other Party, if it
so requests, with any relevant information, documents or statements before
making a request for transfer or taking a decision on whether to agree to the
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transfer. In this regard, the receiving Party shall advise the transferring Party
whether it intends to adapt the sentence in accordance with Article 8.3.

7. Delivery of the sentenced person by the authorities of the transferring
Party to those of the receiving Party shall occur on a date and at a place within
the jurisdiction of the transferring Party agreed upon by both Parties.

8. The Parties shall inform the sentenced person in writing of any action
taken by the transferring Party or the receiving Party under the preceding
paragraphs of this Article.

ARTICLE 8
CONTINUED ENFORCEMENT OF SENTENCE

1. The receiving Party shall enforce the sentence as if the sentence had
been imposed in the receiving Party or adapt the sentence under the conditions
set forth in paragraph 3 of this Article.

2. The continued enforcement of the sentence after transfer shall be
governed by the laws and procedures of the receiving Party, including those
governing conditions for service of imprisonment, confinement or other
deprivation of liberty, and those providing for the reduction of the term of
imprisonment, confinement or other deprivation of liberty by parole, conditional
release, remission or otherwise,

3. If the sentence is by its nature or duration incompatible with the law of
the receiving Party, that Party may adapt the sentence in accordance with the
sentence prescribed by its own law for a similar offence. When adapting the
sentence, the appropriate authorities of the receiving Party shall be bound by the
findings of fact, insofar as they appear from any opinion, conviction, judgment,
or sentence imposed in the transferring Party. The adapted sentence shall be no
more severe than that imposed by the transferring Party in terms of nature or
duration. When adapting the sentence, the competent authority of the receiving
Party may, however, not convert a sanction involving deprivation of liberty to a
pecuniary sanction.

4. The receiving Party shall modify or terminate enforcement of the
sentence as soon as it is informed of any decision by the transferring Party to
pardon the sentenced person, or of any other decision or measure of the
transferring Party that results in cancellation or reduction of the sentence.




5. The receiving Party shall, if the transferring Party so requests, provide
any information requested in relation to the enforcement of the sentence. Either
Party may, at any time, request a special report on the status of the enforcement
of an individual sentence.

ARTICLE 9
RETENTION OF JURISDICTION

The transferring Party shall retain exclusive jurisdiction for the review of
convictions and sentences issued by its courts.

ARTICLE 10
TRANSIT OF SENTENCED PERSONS

If either Party enters into arrangements with any third State for the
transfer of sentenced persons, the other Party shall cooperate in facilitating the
transit through its territory of sentenced persons being transferred pursuant to
such arrangements. The Party intending to make such a transfer shall give
advance notice to the other Party of such transit.

ARTICLE 11
LANGUAGE AND EXPENSES

1. Written communications between the Parties submitted in support of a
request for the transfer of the sentenced person shall be certified and
accompanied by a translation into the language of the transferring Party or into
the English language.

2. Any expenses incurred in relation to the transfer of the sentenced
person or the continued enforcement of the sentence after transfer shall be borne
by the receiving Party, except costs incurred by the transferring Party
exclusively within the jurisdiction of the transferring Party. The receiving Party
may, however, seek to recover all or part of the costs of transfer from the
sentenced person.




ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation, application, or
implementation of this Treaty shall be resolved through negotiations between
the Central Authorities. If the Central Authorities are unable to reach an
agreement, the dispute shall be resolved by the Parties through diplomatic
channels.

ARTICLE 13
APPLICATION

This Treaty shall be applicable to the transfer of sentenced persons who
have been sentenced either before or after the entry into force of this Treaty.

ARTICLE 14
OTHER AGREEMENTS

This Treaty shall not affect obligations subsisting between the Parties
whether pursuant to other treaties, arrangements or otherwise, or prevent the
Parties from providing or continuing to provide assistance to each other pursuant
to other treaties, arrangements or otherwise.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

1. This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible. This Treaty shall enter into force on the
thirtieth (30™) day after the date of the exchange of the instruments of
ratification.

2. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through
diplomatic channels at any time. Termination shall take effect on the one
hundred and eightieth (180™) day after the date on which the notice is given.
Termination of this Treaty shall not affect the transfer proceedings commenced

prior to the termination.




Wiy

3. This Treaty applies to any requests presented after its entry into force
even if the relevant offences occurred before the entry into force of this Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by the Socialist Republic of Vietnam and the Republic of Korea
respectively, have signed the present Treaty.

DONE at Seoul in duplicate, on this twenty-ninth day of May in the year
of two thousand and nine, in the Vietnamese, Korean and English languages,
each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English Text shall prevail.

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC
Nguyen Van Huong Kwon Jong-rak
Senior Lieutenant-General Vice Minister of Foreign Affairs
Vice Minister of Public Security ~and Trade
8
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